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* ALCASTO, 5 NOM corfiſpoſto 
di Nerina. 1 La Sig. Pirker. 


40 
Nr sina, Nin 5 gel Langp ole di Tegea a- 
Sic, 


F  manteriamata d Alcaſto. y 
| } 811 514, Ning amante' non corriſpoſta di 
. Lsg. Fraß. 


1 Ionxkxo, Capo dei 5 patr 0 Texts, efratellodi 
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1 Silvia. 3 9 4g 1 Sig. Clacchi. 
"IH #5. 0 905 N W. 8 30 
_— . | 


TI er, paſtore amante ai ez e Tivale di 
| % * rs 7 alt be: . La Sig. Gall. 
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 Meu1380; Paſtor, dier 7 Idretb. 
La Sig. Sila. 
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DRAMATISs PERSON. 
IopxENUS, Chief of 4 Shepberds of Tegea, 
and Brother to S. Hola. 
Nr RINA, A M ympb of the 150 Bludof Taxes 
in love with 22 beloved by Alcaſtus, | 


SILVIA, A Nymph i in love with, nl Aagbiel by 
 Thyrfe. 


ALcasTvus, 4 young Shepherd | in love with, 
and beloved by Nerina. 


Tuvz8rs: A Shepherd in love with Mering 


end Ri val of Alcaſius, 


Mer izxus, 4 Shepherd, Friend to "Tims. | 


The Scene is feign'd to be ins Caſile in Tegea; 
4 Country of Arcadia. 


ACT: 


"Cao 1 


ACT L 


SCENE I. 


A delightful incloſure, ſurrounded by a meadow, 


Silvia ſitting, then Nerina. 1 


HIT EHE R. my Thyrfis, whi- 
ther doſt thou bear, 

Still farther from the wretched 

Stlvia*s breaſt 

Her captive heart? Ab! If thou can'}t not love, bs. 

1 Let me at leaſt, indulging hopeleſs woe, | | 

= - Gaze on thy eyes till I grow fond of grief. 


| Sil * N 


Noer. It /cems, my Silvia, you prevent the day, 
N 4 Aud bold acquaintance with the duſty dawn. [ 
Hir comes it that you leave, before the ro 1 ( 
be downy plumes, and your paternal roof? 2M 
Sil. (I, fuit the deny plumes with griefs like mine !) 7 

I tame, my friend, io ſee the op ning rays. F 

Of riſing Phebus, our Arcadian God, L 

And flowery jay, an earthly Iris, ſoread *. A 


= Her variegated beauties on the ground. 

= Ner, Come then, let's deck us with the fragrant ſpoils. 
== [Silvia riſes, and goes wh N erina, gathering 
flowers. 


SCENE 
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8 CEN A I. 
| Recinto delizieſo con prato allo 'ntorno, | 
Silvis a ſedere poi Nerina. 


OVE, mio Tirſi, dove. | 
Dalla miſera Silvia ancor lontano 
Teco guidi il mio cor! Deh, laſcia 
almeno, 9 
Che ſe amar mi non puoi, * 
Adori il mio dolor ne gli occhi tuoi. 
Nr. Sembra, che il di precorſo, 
Tu coll' Alba garreggi, 
O mia diletta Silvia. 
Ma, donde avvien, che pria delli altri ſempre 
Laſci le piume, e le paterne ſoglie? 
l. (Mal fi adattan le piume alle mie doglie.) 
Vieni a mirar del patrio dio che ſpunta 
Il luminoſo raggio, | 
E del fiorito maggio 
LU Iride colorita in ſul terre no. 
7, Andianne, amica, ad infiorarci il ſeno. 
[Si alxa Silvia, e vs con Nerina togliende 
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vil, 
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s CEN A IL 


J drexo che vien ſuonands, e cantando, « 
| derte, 


O piu di noi ; paſtor, felici agnelle, Di gentry, 
Se vi contenta un ruſcelletto, e un prato, 
In van d' ire per vol s“ arman le ſtelle, 
E ſenza ſtrali amor vi ſcherza allato ; 
Ambite ſol trovare erbe novellc, 

2 Non vi curando di riccheza, o ſtsto; 

Ma, qual d' erbette voi, la mente umana 

1 Contenta eſſer non ſa di latte, e lana. | Eſce. 

8. Germano. Ner. Amico Idreno. 
Id. Bella Nerina il tempo vola; intorno 
Arde ia guerra, e gia la patria chiede, 
Che un principe fi elegga; a te che ſei 
Dei noſtri antichi regi il germe, ſolo 
Par, che doveaſi il ſoglio, 
c con il ſoglio il regnator conſorte ; 
- Ma, che pro, ſe la ſorte; ; 
Qui non laſcia tra noi noll' armi eſperto 
Che Alcaſto, e Tirfi, e queſti 
Ambo di etade, ambo di merti ugual: ; 
Ma, l' uno, e' altro acceſo 
Anche per tua beltà di uguale ardore. 
Sil. (E' queſto, o Ciel, che mi trafigge il core.) 
Id. Diviſe lor fortuna 
Il comune voler : Gia ſi riſolſe 

Pria che toglierti il cor, rapirti il trono. 

= * Chi del tuo amor fia degno 

_ .. Sara tuo ſpoſo, e godra ' altro il regno. 


\ 


a SCENE IL 


Te them [drenus From _ 


rFrom wichial 
0, O bappy lambs, than ſhepberds bappier far, 


05 If you ſome ill and verdant meadow ſhare, 
On you the ſkies malignant lour in vain, 
And love, innoxious, wantons in your train; 


* 


Jo find freſp paſtures is your care alone, * 
| The cares of grandure and of wealth unknown «7 
Na | But not. as you with graſs, tbe buman mind 
. In milk and fleecy ſtores content can find, 
{ Comes forward 


Sil. Brother? Ner. Idrenus, rhither won'd my u 
Id. The time, O fair Nerina, flies apace; 
War rages round; our country bas requir'd 
Phat there be choſen one to fill the throne, 
To you an offspring of our antient kings, 
Of right, Tegea's ſov'reignty belongs, 
And with the tbrone a re:pning conſort too; 
But what avails it if the fates averſe, 
Have leſt among ſt us none expert in arm 7 
But Thyr/is and Alcaſtus, both, indeed, 
Of equal years, of equal merit both; 
But this and that with equal ardour fir'd, 
Own the reſi/tleſs influence of thy charms. 
Sil. (And this, alas ! it is that wounds my heart.) 
Id. On this the people's will divides their n 
Reſolving rather io invade the throne, 
Than violate the empire of thy heart. 
He who is found the worthieſt 7 tby love 
Shall be thy ſpouſe, the other is to reign, 
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Nr Nins $i. | (fart and cant bet) 
Id. Submit with fortitude, and freely bear 
Th injuſtice, which thy country's ſafety aſt}. 
E B But fl Nerina, make yon noreply ? | 
ENer. Think not, Idrenus, no, do not believe, 
bat in this ſilence pride bas any part. 
IJ cannot blame the cauſe of the decree, 
I And to my counſry and ber fears I yield 
| All, all my rights. Go, carry my aſſent. 
j * To chuſe a ſpouſe be only left to me. 
Wd. Knowing /o wel to give, you notbing lofe. 
Per. 0 my diſordeged beart I) Sil. Aud can it be 
er. ſtands thoughtful. 
| Cor it be true, 1drenus what you've told? 
[Softly to Idrenus. 
| A You finally will know my lab'ring thoughts. | 
hw js 2080 on thee, Rejoice in ſilence. 
| [Softly to Silvia. 


5 * and 5 for thou art free 
To love the dear ingrate, 

"And whoſe the faithleſs ſwain ſpall be, 

Is in the b:ok of fate. . 


© This day is to thy love deny 

4 NM bo tbe the prize hall gain, 
| # Love will among ſt us ſoon decide, 

Aud give abe n fwain. 


[Exite 


SCENE IL 


Nerina and Silvia. 


by, my Nerina, why is overcaſt 
2 ,a, that brigbi ned on thy: brow, 


41 6 1 my "ol 
Ne (Che eke ) Si. Ahi, che ſard“ — 


14. Soffri coſtante, | | 
E N alla patria 351 
Per la difeſa ſua la legge ingiuſta. 1 


Ma, tace ancor Nerina, 
Ne mi riſponde? Ner. Idreno, 
Non creder gia, che nel filenzio mio 
Abbia P lio, Io nulla biaſmo 
La ragion del comando, et Dritti miei 
Dono alla patria, e al ſuo timore. Yeung 
Teco porta il mio aſſenſo. 
Il penſare allo ſpoſo a me fol reſti. 
14. Perche fai ben donar, nulla perdefti. : 
Ner. (Oh, confuſo mio core!) ' [refta penfiero/a. | 
Sil. Ed è puo vero. 
Cio che diceſti, o mio germano. Id. Al fine. 
_ vl fratello. 
Tutto faprai de miei penſier 
_ ti amd il fato. Eſulta, © 7 7 
[ Piano alla ſorella. 


vin non ti contendo, 
Che ami quelP infedel, 
Gia ſcritto è 1a nel Ciel di chi t 
In oggi io lo difendo, 
Di poſſederlo poi 
. 6 
[ Parte. 


- SCENA III. 
55 "Ty Nerina, Silvia. 
Sl, Per che, amica, fi adombra 
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Sbeeglier de . We ef 1% „ 6» Et 
+12 adorabile oggetto? Ner. In van n mel chiedi, 
4 4 8* 1 10 ſte ſſa nol comprendo. 80 , 

| Ks Ab, che ſo amante io foſſe 5 oa to 

*Fortunata cost, quanto god re.. 

| Ner. — zb amante, 1 tuo pc, non TY 


. JARS Amo, ſoſpito, e peno, 4 
Ma per un alma ingrata, 
Che fiera, che ſpietata 


= 
Non ſente amor per me. 
Deh, mi diceſſe almeno - | 
: Mori ingannato coro, 
1 Pora minor dolore, 
8 9 e 4 0 c * = 
n is | 2 LParie. 


1 sc ENA w. 11 
| . 3 i N 55 | 
—_— Mie, Alcaſto. 


N Mia vita. NS Nr. Ahi, fatal vita! 
| Al. Tu bp, 
lis de cor? * | 2 Dimmi, idol mo, 
r 

A., Dubbio ne ai forſe? E ehe ti Aeg p 
li II doverti laſciar, tra Tirſi, e Alcaſto 

Da ſcegliere © 0 lo ſpoſo ; | 

3 Se mio tu ſei del tuo rivale e il tron, 

© Ml. Volcntier per Neriha io Þ abbandono. 

| Ker Alcaft6 ? At. Anima mia ? 

' 8 Mer. Laſciami, e regna. 
1 4 | Che penſi? E di che temi * 5 
= A.. Von amarti abbaſtanza. , 

e . Gy N miaĩ in amor ſimil coltanza., 

VINE | rere 


4 * 


| A TY T. L K+ -» We J 
When thou art thus at liberty a 1 
We youth who is the deareſt to thy . ' 
Ner. In . — E W. 
Sil. 4b! my Nerina, 'bow b rejoice, WW 
Were en 0 nnr. a 
Ner. By what you ſay 1 quan 5 


Sil. 1 love, I languiſh and 1 pine, 
But ab ! for an ingrate, 


Who will not to my love"inclinie. 
But pays it bart with bate. 
 Wou'd be, ab! wor'd he bid me die, 
And ev'ry bope forego, 1 
Leſs were fe grief than thus to Mo, e 
Aud wal my lime in woe. r e 


92 


6 (x 2 130 1 , BIT! * : a 4 
8 0 E NE . | 
1 Aer erg 

| Nerina and Alaſtus, 


Al. My bife. .. Wer 45! fatal view! 3 
en You figh, my fair. 
Ner. Say, my Alcaftus, do you be me, Jay." 
Al. Have you a doubt of it ? what troubles you ? 
Ner, To leave my love; *twixt Thyrſis and thyſelf, 
It is decreed that T nut chuſe @ ſpouſe ; 
If thou art mine, thy rival has the throne. 
5 With pleaſure I. refigh it for thy ſoke. 
* ? Al, Speak, m life, 
ann, er. leave met 
What d prmedtate? e x fear? 
ll, — all my love's unequal to 75 worth. 
r. Who Pet Yea veb wondrous en, 
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—— my joy? 
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Jen 
Ai, Silvia. 


Tir. Neringy dove ſei? ſenza te ſembra 
-  Fralla ſchiera dei fior-mancar la roſa, # 1 
Sil. Tirfi mio? Tir. (Che importuna.) 
— 1 Sil. Odioſa tanto [Giunge Sw. 
- Rafſembro alli occhi tuoi? 
ATTN | iN . ir. A 


OY 


, * 


"F A T 0 1. 
a Nir. Nö, Sil. Dunque mi ami? 
"Fr Io non tel dioo. Sil. Vuoi, h' » mora ? 


„Vr. E * 
8. Si, che ti *nfamma bk ſeno un n altro ardo 
Tir: E vero. Per eee care. 


1 


% 4 
2 G » 
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Sc uA m. 
Nerina, Sitvia, ib. 


Ne. Tirſi, 5 & ver, che * ami, | 
| _ Saper tu dei, che di Tegea ls lege 
Non permette allo amante 
Che avrà la deſtra mia, d' eſſer ne 
Dir. Piano; non ben ti *ntendo. 

| Che? chi ti ſpoſa à tinungiare al ſoglio ? 
Ne. Cosd la patria vuole, io cosi voglio. 
Sil. (Attonito rimane . Ner Or, che riſolvi: ? 
Vi. C penſero, ben mio. 
þ Ne. Ben niſolveſti, © yud penſarci nch io. 


Alzo al volo dj mae. % 2? 
La ſperanza che ò nel cor, 

Se contenta è la mia brama 

Ne e ed | 


'J 
8 
8 
1 


Thyr. No, 10. 8. e I" | 
. > Phyr. 1 ſay not ſo, 
2 1 — that 1 die ? 
- 21 Ara Tbyr. Wit is too much, 
Sil, Thy beart 7 know is 4 with olber fires. 
TER: moron | 0 1175 
n N. K V. 


ids * 


4 T0 them Nera. ns | 8 


Ner. , yk it be ed! hve Noi, 
Tis fit you know that the 2555 l, 
ponin: not bim who. ſhall 9 my hand 
To be the ſoy reign of Arcadian ſwains. | 


Thyr. Softly. awhile; I underſtand not. 


—_ * 
= 


right, 
e who eſpouſes you muſt yield ibe throne # 


Ner. Sa wills N ) country, {a will I no leſt. | 3 ö 
Sil. (He 77 EE 4) Ner. Now what do you reſolpet = 
Thyr, My fair, I. will reſolve it in my Ibongbr. 

Ner. wad you determine > Ill reſolve it 100, 


5 2 


The bope 7 fondly entertain. 
High as my ſame, with tranſport Fes ; 
* 1 my darling wiſh oblain, 
*Gainſt me, in n 1 25 ral will ri 
[Exit 


«7 1 bet, nt 1 IC TER 


aOTL. 


of; 


a 11 N , * 1 
©} WR 4 


ee 8 CEN E vm. 
eee bed d Thyrſs. 


Sil. Faith. farewel.. Arte I 
Iod — what a, Thyr. Pe, 2 1 


Sil. Go, to Nerina go. Thyr. To ſpeat the truth, 
1 lov'd, nay more, 001 Nevins ice; 
Butnow, I know not whence the change proceed;, 
The former flame diminiſhes and dies, 


And a new fire revives for thee alone. 


Sil. Say Father, fie and perfidious ftoain, 
Ti Jat nat Fi me, 1 11 me now, 
Fron ibe W reign, and not from love. 


Mp als!" ny cruel} care 
co . 75 . 


8 8 
. l 

| 1 Nee e je he Bave I done, 
That ibus I meet with Bate alone ! 
Too great the ills of which 1 

| RT Ot 


Nona 
SCENE IX, 
Thyrſis. 


7 bat! far the fading beauties of a face, 
A ſnowy boſom or for ſparkling ; 
uuns empire ? ant ſo fily J. 


* 


Aro 


SCENA vi-. 
aue, ** 


$1. laßdo, adi. Vr. Ferma, "Wi io 5 in petto 
Un non ſo che, e e 
$i], Vanne a Nerina. Tir, A dirti il vero, o Silvia, 
Amai Nerina, Þ adoraiz n un tratto, 
Da che naſca non {d, lo primo ardore 
iventa e. per te f. nfumma. 

N.. Di pia toſto, incoſtante, 

me ricerchi, e brami 


Pel deſid di regnat, non petehe mi ami. 


Ah, mi dividon Þ animnmaadae 2 
— E 
— 2 og 

Cieli, che feci mai, $45 

:* Ghn n ode n tart 

Ed il mio cor pid vivere Ws) 

In tal dolor non pus. 1:2: 
> TA OIL] Ferie. 


py ' 


SCcEN A IX. 
Tirf. 


Che? eden nevi ung, l 
Per un candido ſen, per un bel volto 


Un regao d da laſciar? non fon {i ſtolta. | 
80 Ritorna 


« 


"A \ B 


| Ritornai in queſto ſen 
La pace ch Io per dei. 
Tra tanti affanni miei x 
Altro non ſo bramar. 

- Oy pang; oh dio, veder TY 97 "> 
Jude il ben che fi ama, & n 11 
Ma incerto il mio _ 
Ancor non può . 
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Aleofts, lune poi None, 2% Matibes. 


1 La vezoſa Nering't  ofinth im 
Per ſuo ſpoſo ti clefſe, 0 Seis a Tick) 

Dara la deſtra, e monterà ſul trono. 

Ml. Alla patria “ oltraggio ĩo ne perduno. A. 

Ma, fara ver? Ner, Par * 8 

La mia fincera fecle "{Giange Nerine 
Tral po pol dei pattor che a ref. 

A. Sola nel cambio, o mio bel ſol, 

7 480 y [ Partono erin, e Acaſto. Id 


870 Feliciſſimo Alcaſto, 
A cui ſi bella fede, : 
Se perdi un regno, © dell' amar mercede. 
Me. Amico, a che più tardi? [Girnge. 
Alla real capanno 6+ 
Ti attende ogni paſtor. Tirſi impaziente 
Sol d' Idreno ricerca. 14. Ah, REO 
Qualche finiſtro evento | 
Mi A il cor. Temo, che Tirſt: 


. | N 
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r 
Who crowns my bliſs alone, 


Uncertain leaves my anxious mind, 
Aud bebe is ſearce nen. 8 
ee RS Exit. 
2 N 1 Voi £4 anal 
Alcaſtus, Idrenus, and then Nerina. 


Id. The fair Nerina makes ber choice of thee 
To be ber ſpouſe, to 7 byrſts Silvia nor- 
Will give ber band, and both aſcend the throne, 
Al. The injuſitce of my country I forgive. 
But can it be? Ner. It is indeed loo true. 
My faith, injuriouſly ſincere, ordains _ 
That thou muſt be a ſwain among the fwains. 
Al. My fair, you only loſe by the exchange, 
Id. Happy Alcaſtus, © moſt happy youth, "> 
Since tho you loſe a kingdom, ji1ll you prove 
In faith ſo fair tbe feet reward of love. 
Enter Melibeus. 
Me. My friend, Idrenus, why do you delay? 
The /wains await you at the regal bower, | 
Thyrfis impatient ſeeks for you. alone. 
ld. 4b! Melibeus,. ab! my lat” ring beart 


Preſages ſome ſiniſter, dire event. on ES 
How teat Thy fs f, abuſe bis uu, 


_ 


40 1 

I fear for Silvia, for m Alf I fear, 

| I feel, in fine, already repent, | 

4 Wat &er I raisd Fr to the regal flate, © (Exit, | 

E Me. Mben thou ſhalt ſee thy ſiſter by bis file 

A queen, and ſeated on Tegea's throne, 
bit work of thine, thy ſelf will then * 


- = 
, - # 
. * 
44% 
* 
— Ly 
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4 " 
* 


* | Think that if be deceive you now, 

1 Repeniance will enſue; 

Tf with the crown you decł d his brow, 
You thence can caſt it too. 

If fell remorſe the boſom ſtings, 

For what your aris have wrought, 

*Tis fears alone theſe ſorrows brings, 

* actuates ygur thought. 


Exit. 
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Th 015 XI. 


Thyrſis and Silvia hand in hand, Netina and Al. 
caſtus ; ſhepherds with Idrenus, bearing the re- 
galia for the crowning of Thyrſis. 


CHOR US of hepherds. 


Let echoing ſhouts of joy and praiſe 
Tegea's king proclaim, 
And may the ſun with brighter rays 
In heav'n here bis name. 
Thyr. Forgive my fair, tb Noe Fe Pore ſhown, 
29 Since faithful, as 1 ought, I now return. ir, I 
_ Sil. Nerind's beauty with fufcie 


nt plea 
. Mequits thy crime be it thy puniſoment 
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Hence. 
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40 1 N . 
Del ſuo poter ſi abuſi; 


Temo Pic: per Silvia in Fan, 8 
Che ſe fect re, quaſi mi pento. 


ban, 
Me. Quiindo) a tua germanss 
Sul trono di Tegea ' 
Vedrai ſeder regina a quell N 
Dell' opra tua ti Wr tu ſteſſo. 


Penſa, che 8 eiti*nganna 
Si pentira Pandegno, 
Se lo inalzaſti-al regno, 
Tu puoi ſbalzarlo ancor. 
Se ti rimorde in petto 
Per il tuo inganno il core, 
Queſto penoſo affetto 
Provien ſol da timor. IParie. 


SCENA XL. 


\l- 


+ % con Silvia per mano, - Nerina, e Araſto. Paſt 


tori con Idreno che oe le inſegne reali per co- 
ronar Tirſi. 


COR O ue 


Del novello regnatore 
In Tegea fi inalzi il viva, 
Ed il Sol col ſuo ſplendore 


Il bel nome in Ciel ne {criva. 


Tir, Del mio cor la incoſtanza 
| Perdona, amata Silvia, or che ritorno 

Fedel qual deggio. Sit. Aſſai diſcolpa il fallo 
ji Di Nerina il bel yoltoz or fia tua pena 
4 9 E e 


. r= ; 
: x7 


Ti offro cola mia deſtra i in  dond 7 core. 
Tir, fon tuo fools, [As 
Sil. Ma foſti infedele. [4 Tir, 
Ner. Son tua ſpoſa. [Ad A, 
el; Ma cara, e fedele. [A Mer. 
Tir. Sei feliſee. [Ad A. 
Al. Ma rege tu ſei. [A Tir, 
. Godi, amiaa. [A Ner. 
Mer. Tu ancor col tuo bene oh [4 Sil, 

43. Che bramare, mio ben più non ſo. 
Tir. (Vi? jg che” lo fol 3 [Daſe, 
il. Temo ancora. [4 Tir, 
Sia vedi fe ti amo. 4. 
Nee. Non ai regno. | [ 4d, 4. 
A Ill tuo core fol bramo! [A Ner, 
Di, ſei mio? | 4 Tir, 
„ Temer più non dei. AA 
Mer. 7 Che. contento! * © Al Al, 
| W Cube dolci catene | [A Ner, 

3. — gran giola provar non fi può. 
Tir. 10 Tres lieto ard) [Dafe 
= * A. [ Parlt, 
: VII 4 st Ls er 
Br ne "dels Alto o_— * 
e 
: 2 af W | £8, 2. 4 1 T 0 
X27 01 $9,129 pity s 55 681 


1 al tuo dovere, 
1 virtu, hon per role, 
o # Otfraſi a! nuoyo- 
: Con il cor dei va 

E il noftro omaggio a lui ne porga il dono. 
Ne. Ed io, mio dolce amore, 


A * a W , 
— 7 if <> „5 » # = 
A — 2 5's $7 4 


AT _ 0 oy 


A 1 ML 


It 2274 ts 


alli e ſcettro, e trono, 


| Henceforth 10 4a, as dut y ſhall Ph 1 
And love, ibro' virtue, if thy will refl bc 36 
Al. To our new with all ba vaſſals en, 


1 


| A cT \ 35 1 29 9 | 


Be offer'd now\the ſcepter = tbe thnone, -- 
And let our homage render him the gift. 


Ner. And 1, to you my life, my dearer 2 5 


My hand no wi offers) * with it my heart. 


Thyr. 
Sil. 
Ner. 
Al. 


Thyr. 


Al. 
Sil. 

Ner. 
A. 3. 


To joy, my friend, thy beart reſign. [To Ner. 


1 now am thine, my vows believe. * o Sil, 
Bui you alas I did once decrive. ¶ To Thyte 


Thy ſpouſe, thy own, bebold me bere. [To Al. 1 


And even faithful, ever dear. [To Ner. 


Bleff is thy fals, complearly bleft. (To Al. 
Zet you of empire are paſſeſt. [To Thy 


And a no leſs, for 7 is thine. | (To Sil 4 
What bappier fate cow crown my hat _— 


Tyr. (You arc nf oy is Tropics y Lade 1 


Sil” 


Thbyr. Enough have I evine'd my live. 


Ner, 
Al. 
Sil. 
Thyr 
Ner. 
Al. 
A. 3. 


N y fears I cannot yet remove, © \ [Ts Thy. | 


love à throne to you NU We + 
Thy gentle heart is all I prize.” *Þ 
84% Jay, TOY thou ar, mie To Th. 
Theſe fears from bence you i, 25 
What feet content, what? 120 
How dear the chains that bi my 1 


What greater bli/s was, aver known 1” 


It. (I, if , am en 10 bos 


* N we L 4.5" 4 


Fad of the firſt” Wer, LD, I 
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|. A an grove, "wich a fountain i in xs middle, fa- 
F - | _ cred to the god Pan.. 
i ” Thyrts, Nerina, and afterwards Alcaſtus. 
2 Ne. FO NONSIDER, fire, that Silvia is the 

VE Jo nies Keen, 
Thy. Ibave yo yet advanc'd ber to the throne. 
| Ner. But you bavegiv . faith. Thyr. That Idi ſſolve, 
To render it to thee. Ner. What do you mean? 
| Thyr To ſbew the throne thou may iſt with me — 
| Net. 250 that is only what myſelf lf betow'd. 
| 4g O thou * power, preſiding o er my breaft, 
lieve a ſupplicating monarch*s heart. [Kaecels. 

| Ner. Ariſe, what baſent/s be thyſelf again. , 
& Thyr. Diſdain me ftill, ingrate, For yet at laſt, 
Al that 1 will, I can yield to my love. 
Ner. Alcaftus bas s my Br and band. 
I bear no more. Farewel, 

© Thyr. Stay,  beedleſs ay ; 

- [She offers to go, but Thyris vents her. 
nn vain thou ſeek'ft to fly me : I'm reſotn's 
Jo w/e the power that ſovereignty beſtow, 
Ver. The beavens will ſtill protef? my innocence. 
= 15 there no ſuccour ? Al. Tes, . arm, my love. 
* 72 ee powers ! 5 
1 . We 9 inquſpicious fate! 7 
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ante a 
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: A T T 0, K. 
8 C E N A I. 
Boſchereccia montuoſa con fence in met fre al ; 
Dio Pane. 


irh. Narizs, poi Alcaſo. 


IRE, reflettipria, _ 
Che Silvia s la regina. ut” 
Tir. Al trono ancora } 
Non la inalzai. Ner. Giuraſti fe. b 
Tir. La ſcordo 
Per renderla al tuo core, Ner, E che pretend #7 
Tir, Di moſtrarti quel trono 1 
Ove ſalir meco tu puoi. Ner. S' io ſteſſſa ä 
Son che a te lo donai. Tir. Pieta, mio nume, 
Di un rege ſupplicante al core oppreſſo -- 
| [Si proftra ai di lei piadi, 
Ner. Levati ; qual viltà! torna in te ſteſſo. 
Dir. Ingrata, odimi. Al fine * 
Coo che voglio poſs io. Cedi al mio amore, 
Ner. Ad Alcaſto diedi Io la deftra, e il core. 1 
ö Pig non ti aſcolto, Addio. 
Tir. fermati, in vano. [ In atto di partire 
Tenti partir. Gia riſoluto Io ſono ¶ Ti i arreſta 
Tutto uſare il poter che diemmi 1] trono. 
Ner. 11 Ciel darammi aita. 
Chi mi ſoccorre. A. Il braccio mio, mia vit 
| - . {Giunge Alcala 
Ner. Giuſti ow” Tir. (Ah, deftin! ) cor cos hdg 


ay 


— 


* 
«3 we 
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4 bo, 


#7 Che e il crudel? 5 
| Ner. Premio al mio amore 


BE. |: 


* Hiwi Alcaſto, il mio Tu, 


Nin 


OTT 
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4 N. 2 2 r 5 
Cor pid coſtante? 
| 3 "8 Si ado amante ; be 
* 0 Che bella fedelta ! 1 
ä on 2 contento I oy N 
4 Di dar tormento 
Z 
Non e ſovente 
3 Che fi clemnee 
6 
* ye vol b _ at 


Mi offre quel ch' 10 gli diedi, e tu ſprezaſti. 


4 Ma, ſe adopra il poter? Ner. Di onor 
II tuo timor correggi. 


80 quanto baſta. 
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7 oY 5 Silvia, lei. | 


45 noſtro rege ov' e? 
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N. "MAD Þ. © 
That from. ann en brag: ;. & 
For bebe: Ning nnd hams 
Like the wy moth around the ſcorching — 
bas 595 d eee eee I er +] 
hanna pep 


Caprigious eve, nat always 

When one 10 7 — — 
Why ſet yon not the aber free 

„h leave you hope to ſb te break | 
Which\you-ordain not to be big. 

Suficingonp ta fin TX" 

And lengthen aut de hun paint 
ESO Lt. my 
ei en ee TY 


SG ENE e Gor 


bit 


' 5" # ns 5 
TR and Idrenus, 
4 122 

14. Sifter, my „ Sills, ww at VER bt, 

Amidſt hy better fortune, ming thor 
Sil. Some wand*ring tar preſided o'er my fate. 
Id. Diſcloſe the grief that bangs about li heart. 
i Lind s rower where 1 bop'd @ lover. 
Id:. bat bas be gone ? it what, bas be gffended? 
Sil. His. vows be offers ts another fair. A 
Js le, as thou art prudent, af 45 Ach, | 
Au tel not what is buriful to thy peace, 

gn, at leaſt, not to perceive the turong; 

Remember only, that CR thee queen ty 


I tbus, Sasch dali eee. 2 
Now, with thy greatnef ſs, is my fr 4, adorn'd. 


e.. 


I orind dn d 1 mY 2 
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673 78 puoi . ; 
| Sol da Net n 4 
E qual farfalla al ume Sn, | F 
Hime 14 1801: (0723 QC 
Pat due r 1 * . 
Sem Ws 
b ſei Nb? 1 
L' altro non ſciogh H Anec A 61 
A chi non vdo contenta,, 1 
Perene lar la pee 1 
Per barbaro alimento 
D'un infelice ardor. 
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Germans, e qual ti anhigges 02058 


delle fortune ue 


Tormentoſo penſier? S. FU this ſorte 
Stella errante, emon fiſſa. Us! * 
5 


cane of T's 
Spiegami del tuo Core 
; Trovo in vece dun ſpoſo / un my | 
In che ti offeſe 26890," d altra Be 
Offre gli affetti ſuoi/ one D 


Waden 6, dle , Nan — 4 
| ricercar ciò che ti nuoce, o almeno > 
1 155 di non ſaperlo, e ſol rammenta, = 
Pe Gti reg regina, io fei diviſa bay 
epaſtor la ſorte. Or la mia frode 

Dalla grandeza tua prenda ornaments, 4 

Ma, della e kipons jo Goth 1 = 
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5 50 e e thus ts ee. 
So true a paſſion to deceive ! 

oth e er ver 
Me uche toill Thelieve in dan, * 
Ae. JIG con Fore MO... 


mn x c , 0 _ 
\ s 1 
1 11 , £ 


wo 


* 
| 


: 1 5110 | 


or anirals be regard, .. > 
were 3 A 


: "3 


„ „ V,- 
„.. 544 


\ 
„ 
* 

* 

Y 
x 


1 
? 


* 
1 
— 


; 7 A 45 31 2 * 
rA 
8 4 
$ik, NE. view wi. 


Sort of 


Falte with, darts; ebe hands, 
b differen it entrances, iter Pekceiving each 


other. R Sean ©" c WA 2 r 87 


u nn e that Bt ib [In bt 
Ner. 1 Mar 


c Ki 

* — a mithing.! Ver. Ob 245 bene 
treaſure. Ner. Spring ev'ry joy. 

| Fince by = will of Thyr fiz Jm confirain'd J 

To bep ene v A ham, ry an NJ. 

| Wit run, Troy the projent _— 

A bicb beav'WWllotes; that of bebo R N 

And I no other object Fg, 


No pr ey can my Nerina"s heart. 
wr. What 2 T ee tow 4h, * 


Il be : 
© Some n bee Forks MT, ah Ne Opin 


J Fear not, m . 
| b 


im. 
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= Thyrſis, follow*d by ſhepherds with darts. 


yr; Hog Cr +1 117 and who bas dar'd 
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Al. Idol mio. Ner. Mio ebniterits. 

Poi che Tirk mi'aftringe ©** nde 4 
Della Caccia Reale a ſeguir Porme, 
Godo almeno, che 1] Cielo 
Di goder del tuo volte oe 15 
V. Ed io altfb non brams, © 1 
Ma he ve! Bit * . 
NMer. a, che veggio co 

| 1 | \ PRO = 


Al. Non paventar, mia cara. NN by 
4. A * pw 1 della mii vit. 
[Zo combatte, e „ atterra. 
vn z id — al ſuolo 's 
Sta la A. om ſu N 18 
E . col ſi bote i or, e dab 


LY er None Ds 1 23 — 
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Ni ee con dards Eder. 1 

T»boig | Art * 5 

Tir, Ola, chainival: N Abbe * 

"Fane, il gran Nume, il venerato eee .4 
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ob eur great Deity y. Se . 

With blood of an unballow'd flaughter'd beaft „ | 

|. *Twas 1 who, anxious for my Fair's defence, 

Feix d, and ſurceſyfully, the ready arms, > 

. Thyr: Preſumptious man] and art thou ignorant #7 

bat "lis not fit a mortal ſhou'd pronbane 
The /acred grave of ſuch @ Deity ? , 
Here ! ſeize him ſtrait, and 


og your priſoner. . 
*The ſhepherds ſeize Aleaſtus. 
Be the firſt. office of the regal power 1 

To puniſh him who merits puniſhment. U 
Al. Tis not from juſtice thal this rigor ſprings, _ 
No, *lis the effe of envious ove alone, 


4 
- 


I am the bapleſi ain ade flrays 
Bewilder'd in ſome «woody maze, 
While darkneſs bangs on ev'ry ſide, 
And not a tar appears to guide. 

Een at the lighteſt ſound ] bear 
My colour flies, Iſtart with fear ; 
The wiſb d. for morn is far away, 
And dope I chearful day. 

x Exit. 


01 


SCENE VI. 


Nerina and Thyrſis, then Silvia and e 
Ner. Bite bs 4 my Alaftia done 1 | 
And for hat crime doſt K relentleſs, ad 1 
My dear Al: aftus. with un worth chains 4 95 $46 4 
Thy. For ihatbe raw 5 pity hg love Ven 3 by 


i 95 * ; N 
= 4 by A 8 3 . 5 * F 
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42 oC FM. > 
Net. Thyrſis, my king, repentant 10 thy pains [Kneels 
If yl Aleofes, my delight 7 . 
Pity the anguiſh of a love: ſict beart. 
Thyr. Yield me thy love or thy Alcaſtus dies. 
Ner: Nor can this ſorrow, . .Thyr. No, thy hand alm: 
Can ſave bim from the fury of my wrath. 
Id. Sire, at thy feet I lay a ſiſters plaints, 
Alcaſtus* innocence, the people's cry. 
Thyr. And to my will who wou'd preſcribe a law ? 
Id. The general throng of the Tegean ſwains, 
Who, arm'd, and with ungovernable rage, 
Lift their complaints to heaven againſt thy ſtvay. 
. Thyr. Away, thou art not in thy perfect ſenſe. 


My captive heart I fain woud free, 
And live in bappy liberty; 

But, faithleſs bope, you cheat me ſiill, 

And ſet at ſirife my better will; 

You firſt within my boſom grew, 

And are the laſt to leave it too. 

In vain from you wwe wait relief, 

No balm you bring to cruel grief; 

You only food to anguiſh give. 
And keep the fond deſire alive. 


[Exit 


SCENE VIIL 


Nerina, Silvia and Idrenus. 


Ne. Are there no bolts in the avenging ſkies * 
Sil. Alas ! — brother what remains to do? 
Id. I have already thought. Some poiſonous bane 


I bs oft enploy d io cure a d:ſp'rate il. 5 


AT T 9 
Ner. Mio rege, alle tue iante x [6 proftra, 
Ne dimando pentita il mio teſoro. 


Pietà del mio 3 | 
Tir. No, ſe non mi ami, e morto Alcaſto Io voglio. 


Ne- Ne queſto pianto mio. Tir. No, la tua mano 


Può torlo all' ira mia. Id. Sire, depongo 

[ Giungono Idreno, e Silvia. 
Ai ried too di mia germana il pianto, 
D' Alcaſto la i — __ E chi det 
Del | le querele. Tir. E e e 
Al Le, 14. La plebe bs, 3 
Dei paſtor Teggeni * 4 
Che furibonda, e armata 
Contro di te gia eſtolle. 
I ſuoi lamenti al Ciel. Tir. Va, che ſei ole 


Vorrei da lacci ſciogliere 
Quelt alma prigioniera, 
Tu non mi fai riſolvere 
Speranza Juſinghiera, 
Fofti la prima a naſcere, 
E l' ultima a morir. 

No, dell' altrui tormento, 
Ns, che non ſei riſtoro, 
Ma ſervi d' alimento 
Al credulo defir. 


{Parts. 


SCENA VII. 


| Nerina, Silvia, Irena. 


Ner. E nol fulmina il Ciel? Sil. Cem oh Dio, 
Che mai farem? 44. Gia lo penſai. Si adopra 
Speſſo mortal veleno 
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Per rimedio a un gran . 
Io con erbe nocent. 
Di cui ſono a me note 
La forza, e la virta, farò a momenti, 
Chi me mi chiamo, che tal diventi. 
arte Idren“. 


SCENA IX. 


Nerina, e Silvia. 


Sil. Nel mio duolo anche il tuo compiango, amica, 
Ma è tua la colpa, ſe col farlo rege, 

Un tiranno il faceſti. Ver. A mata Silvia, 
Se tu ſoſpiri, Io peno; alla vendetta 
II tuo core; ed il mio l' ingiuria affretta. 

\ „ [ Parte Silvia. 


Vedeſte mai ſul prato 
Cader la pioggia eſtiva? 
. Talor la roſa avviva 
2 Alla violaappreſſo, 
| Figlia del prato ifteflo 
EF P uno, e F altro fiore, 
Ed è lo ſteſſo umore 
Che germogliar gli fa 
"Þ cor non è cangiato 8 
Se accuſa, 0 1 difende, 
Una mi accende 
Di ſdegno, e di pieta. 


R > * Ac 1 I. 3 

So will I quickly work with noxious berbs 

Whoſe virtnes and whoſe power 100. are known, 

That, what be ſaid 1 was, bimſelf ſpall be. 9 
! 4 | 


Netina and Silvia. 


0 p . 


oe if 
; 


Sil. Thy grieſs in mine, my friend, I weep no leſ; 
Rui All obs fauli's thy own, ſince when thou mad'ſt . 
Thyrfts a king, thou mad'ſt a tyrant oo. 

Ner. If you, my Silvia, figh, Lſerrom more: 

Then let our wrongs to vengeance ſpeed gur hearts. 
« Jafi [Exit Silvia. 


Have you not ſeen the ſummer*s rain 
Refreſh the thirſty mead * 
The roſe that droop'd then hves again, 
The violet lifts its bead; 
One genia! mead each fragrant flow'r 
With kindred lift endu d, 5 
And from the ſame befriending ſhow'r 
Mie ſee it now renew'd, 
Unchang'd within I ftill remain, 
FI excuſe or blame, 
And both for pity and diſdain, 
The cauſe is ftill the ſame. 
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1 SCENE x n 
1 Idrenus, Melibeus, then Silvia Pr Thyrſis mad. 


Id. The Shaft is drawn, the marbꝰs already reached. 
Mel. I fand amaz d; how did the poiſonous herbs 
At once to frantic folly turn his mind? 

Id. The powers of every herb to me are known. 
Mel. He ſcented only, and at once the rays 
Of reaſon all were overcaſt and gone. 

Id. See, where be comes; frantic in aft and mien. 
Enter Thyrſis * 


Thy. In ſearch of my Nerina fair 
An eagle now I proudly ſoar, 
PII wing my flight to every ftar, 
And all the heights of beav'n explore; 
But if fhe deck the ſolar ſphere, 
What all I do? 1 periſh there. 


But 1 am weary of this airy flight, 
"Twere better io deſcend and reſt awhile. 
[Seats himſelf on a ſtone, with wild geſtures, 
Id. How in a moment has the ſubtle bane 
Spread Cer the mind and ravag'd reaſon's ſeat ! 
Sil. (O fight too fatal to a lovers peace.) 
Id. But there's a riſk in lingring longer here. 
Thyr. Hab, bab Ive found thee then; the wolf at 
length . | 
[Thyrfis riſes furiouſly, and runs to embrace a 
tree, imagining it Nerina. 
IJ taken in the toils; in vain you ſtrive, 
You ſball not fly me now, cruel! Nerina. 
Is it not ſo? Come on, come on, declare. 
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- Idreno, Melibeo, Pei Silvia, e Tirf impazito, 


Id. Lo ſtrale, & tratto, e gia colpito 2 il ſegno. . 
Mel. Stupido reſto; e come 
L' av velenato ſerto in un momento 
| Forſennato lo reſe ? 
Id. Bene a me note ſono. 
Delle erbe le virtudi. Me. Al ſolo odors 
Perduto à di ragione il chiaro Jume, 
Id. Eccolo; à gia di ſtolto atti, e coſtume. 


Tir, Per ſeguir Nerina bella [Giunge Tirſ corrends 
Mi fon fatto aquila altera, | 7 
Vud veder s' è in qualche ſtella ; 
Ma del fol s' è nella sfera 
Come far? Mi ſcotterò. 


Ma * Io ſon del volo, 
Meglio è ch* Io mi ripoſi, e ſcenda al ſuolo 


[Si pone a ſedere ſopra un ſaſſo con moti da 1 


tolto. 
Id. Come il ſucco nte 2 
Gli ſtravolſe la mente in un iſtante. 3 


Sil. (Spettacolo funeſto all' amante.) 
Id. Ma, qui reſtare è riſchio. | 
Tir, Ah, ah, ti © giunta. [Parte Idreno, e Melites, 
Preſa e la volpe al laccio; in van ti 
[Si leva Tirfi con Faria, e corre 5 abbrac: 
diare un tronco credendolo Nerina. 
Da me non fuggirai, crude] Nerina; 
Non è cost? {u vin. favella. Ancora 
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"a It o. u. 
Non mi riſpondi? „ic 1-15 
Cos dura ti rende 1 


Il gelato timor ? eos idol r mio, 

+ Renditi a un re che prega : i tuai, be rai 

Watt . Ma che? con chi parlai? 
[Lo loca con 246 no. 

Sil. Mi fa pietl. E Ma, come ? 

Stringer Nerina Io credo, 
Penſo abbracciar lai n, e ah la vedo ? 
ILVedendo Silvia, 


Più non mi ſcapperai. 2 
Ls ferma credendola N erina, 
Sil. (Benche folle a Nerina à il cor rivolto. ** 
Tir. Cara, dell" amor noſtro,... 
i ih [Guardandols attentamente. 
Ah, in vece di Nerina Io ſtringo un moſtro. 


[La 1 con Jargno, e fugge. 
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SCENA Wi 


. Nerina, e Silvia. 
Ner. Contenta Io ſon, tu vendicata ei ; 
- Folle& il tiranno. Sil. Ah, taci, , 

Che della pena altrui | | 
Se il frutto N tu, vittima Io fui, 

[ Parte, 

| Av: Per togliere i] mio Alcaſto 

Alo imminente ſcempio, © 

88 ro 7 non wo perir puo un empio. 
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Thyr. But what? T Ho claſp Werne jo 
thought P embrace Ls by bor and here ff 

12281 iN 

Thou ſhalt not, 10, they Belts oaks 

Sil, (Mad as 1 bit Beart is PU eee, 

Thyr, O it iben our royal lb 
FF [Looks earneſtly at her, then puſhes her 

from him, and runs of, 

Hab, for Nerina I embrace à monſter. 
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Ner, 1 an content, my b thou 5 ot | 
Frenzy bas ſeiz'd the tyrant. Sil. Ab! no more ; 


F in another*s ſufferings you rejoice, 
My beart bas been the vitim of that j | 
Ner. To ſnatch Alcaſtus from ib inpendon f frote, j 
If every aber effort be in vain, 
Tj the tyrant periſp in bis crime. 
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e bopes, moſt dear i 1 R 1 
Once more you fill al" Md * 
, you only bring 
"14 
oniſe 5 
x2 could this boſom pleaſe, -. 
By you my fol, at length berate 
A fortuneleſs ſevere 


By you a flati'ring calm alluren 
reigns without a fear. 
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AT T 0 
13 ritorna ON 
Speranze piu care, 


Tos vol py 


Bel folo dilerto ©, 209 
Che piace al mio cor: 
1 | 
Per voi luſinghiera * i 
MV alltta ua — | J 
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Atrio a antics cofel di u 
NMerina, poi Tdrene. 


UR tra tante tempeſte 

| Ba alma reſiſte ancora; 

Ani in onta del fato iniquo, e ſero 

| Diſperata mi veggio, e non diſpero. 

IA. Quivi Io pur ti ritrovo. II 8528 ſtolto [ Giunge, 
Tra lucidi interval 
Pia tiranno divien. Ner. Che fece ? 1d, Impoſe 
Con-barbaro decreto, 
Che Alcaſto lo *nfelice erri di 'ntorno 
Cinto il pie di catene. 

Ner. Quanto nelP alma mia creſcon le pene. 

Ja. Ma più crudele impoſe, 

Che pietoſa ſe il miri, o gli — 
3 oſto dinante a te cada ſvenato. 
aefta è troppa empiet di un cor ſpietate. 
I wy! 14 60 e talor lo incontri, 
cSlecco cauta ti adopra, in fin che Alcaſto 
1 Da ferri Io ſciolga, e colla plebe armata 


Mer. 
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Neri td des le us. N 


- 2 ſont with went fortitude refiſts 
The "x OY threaten me on &v'ry. 


Rabi, 19 8 fale's rene 
_ Without deſpair, 1 meet a deſp rate tate. 

Id. Here 1 at length bave 14 von, Woom up 
The frantic king a greater les, $row! „ 
Amidſt his lucid intervals of {ule | 

Ner. What has he done? Id. cruelly 155 1 
That thy Alcaſtus wander up and down, |, 
And drag, tubere er be goes, the galling chain. os 

Ner. How faſt my griefs increaſe upon my mind 

Id. Nay more be wills, with unrelenting rage, 
| That if you view him with. a Pitying ee, 
Van before y you, be that inflant fall. 

Ner. This ſure f the direſt firetch of cruelly. _, 

Id, Therefore with caution act ben er you mees, 
Till I ſhall free Alcaſtus from bis chains, 
And, with the ready populate in arms, 
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Al. Amid the cruel bands Thear 


1 4er m 
= Take beck from dim the » 3 
ich, as thy fale ordain d, iby love beſtow'd, 
Net, On you alone depends my beart's repoſe. 
Id. Live then in full ſecurity of peace. 
 Thro' wrongs already paſhng io diſtreſs, 
My worth I pledge, and my authority, _ 
4 once, ' felt thy peace and my n. 


Who truſts the lover, truſts in vain, 
For faithleſs is ib enamour'd ſwain, 
Hel} weep, proteſt and fondly ſue, 
He'll vow and ſtrait abandon foo, 
Prafiird at eaſe to ſay be dias, 
Practis'd in ery fair diſguiſe ; 
Nar yet a — bluſh he knows, 
When, falſe, from fair to fair be goes, 
As if in love no crime it were 
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Nevins and chen Alcaſtus chain'd and cruarded. 


Ner. Lo where * is, the idol of mj beart, 
in Bains I. ſee bim n ſurvive h 


Cou d bebold my gentle fair 
Why grefrin pt 


Ob my kind fortune | ! indulgent ena ate | {Secing Ner 
And do we meet again. My ſou!'s deligbt. 
Al. My deareſt 1 0 . ( But whither — my joy ? 
' [Goes towards bim, but to avoid putting him 


in danger, ſhe feigns not to know {FA 


wou'd Hare. > 


ere 


re 
; ATTo 


La deza gli tolga 
Lats tuo per tuo denn giz 4 walk” 
Ner. Da te fido di rt 
II ripoſo del cor. * Certa ne vivi. r 
Gia per torti al affanno, NN 
Miniſtro di tua pace, e del mio ſdegno, 


Deo 775 aimator k fede — NRS. os 


* promette, e giurs, "8" 

Chiede, i cangia amore, 

Facile'a 115 2 3 

Facile ad ingannar. 
E pur non à roſſore 

Se un dolce affetto oblia, 

Come il tradir non ſia 


Gran colpa nell amar. 5 [ Par a 
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8 70 Alcaſto incatenato irs erde, 


Ver. Ecco Þ idol che adoro; | 
e rimiro, e ancor non moro? 


4. Tra fi barbare catene " [Giange Al. 
Ses!è incontraſſe il e | 


So, che n 


Oh, propizia mia ſorte! © [ede Nerina, 
Purti riſcontro alßne. Idolo amato. . . 
_ Caro. (Ma, che fo mai? fi toſto oblio 
Cio che Idreno a me diſſe ?) 


bh 


Al. Ah; che non parti? 


J per accoſtarſegli, ma per non metterls in riſ- 
cio Jnge di non conoſcerlo. 
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A Tea Alcaſto non ravvih ?. ; 25 Bi 
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een fel en cept. © 
. o bh Gallo ? Ak, 
EF _ Laſcia n idol mio, che in map . 
5 ral! I E 9nerls. 
3 Mitighi i! mio torrents. . 
1 Ner. Da ſciocco $i] fuo parlar. (Waorir #i ſento) 
a e le guardie, — | 
A. Ab, ſommi dei, mi dite 
Per qual colpa mi è tolto 
Il mio tenero amor? Ner. 
arte con Gifpreza, 


4 Non penſata ſventurs! 9 me ſteſſo 
Me Reto Io perdo. 6 1 6 ſono - 922 Bate) | | 


K yr ultimo dolor gia gia vicino. 
Oh, infauſto Wörns Oh, mio Gudet deſtino! | 
— Med Neo 4 os 11 
Voi che languite | ot of BG 
Senza ſperanza, 
| Voi che — i 
| © Tiranno amore, | Cane . 5 HS 
Ha Dite, eee 
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Al, 4% not a thord#' Dy you not Bae e ;: 

Ner. Who are you? „ „ 
The name of, my Alcaſtes, 'of "mm — i 

(Alas! TI uh; for bis I feign. . 

Al. What greater ills bas fate for me to prove. 

S te, ab] in fetters Joe thy faithful .. 

Ner. He raves, Al. A 1 awaks . Id? -\ 

© 20h \  [Ner. to the guards, 
Suffer, ab, fuffer me at leaft, mylove,” 
In this embrace toeniti ate my pains. Rl 
142 ty less to embrace ber. We 1 
Ver. He prattles wtf jj l death to bear.) | 
[To the gourd thruſting him from her. 

Al 0 al jr four ſay, 9 for what offence,” * 1 4 5 
For what depriv'd 1 
Of my ſole comfort, n pet POTS 

Ner. Hence, fooliſh man,” $19 * xit difoinfully. 

aner ed f 

ing, mylar , 2 * i 
Oe verge f wor. BITS Wo 

A © cruel ln! 8 A 


os whe fandl} doating, bear * 5 Te 44 . 
A the darments of- deſpair, © © A 
You whamPale A > 

All the tyranny of love, "uo on 
| 1 3 toa⸗ k. FT" 
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But my abba 1 ware b 
0 Find the blis den yd tome; 
May the falſe, 4 cruel 9 
Prove the v eee „ 
Ab! within this breaſt I prove, 
All ibe fatal force of love; ro . 
* dp and 8 1 
ee N p _ Eii. 
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* 7-48 dun gedlh with the 05 ornaments ; 
Idrenus and MINE * 


= 11 idle ornaments,” away, 
Ab, ab, bow much more lightly do 1 Ty 
Wi tbout this vain array, this uſeleſs word? 
Jo run, lo wreſtle, here 1 challenge all. 
Who comes to enter with me in the lift ? 
Id. Moſt opportune 1 come. Theſe regal marks 
[Gathers u up the x nag while Thyrſis leans in 
| a thoughtful | againſt a column, 
© Muſt now May to” Hap por, 
A ſhepherd tobo foal — rare 4 gift. 
| Ner, If be, unworthy, bas 444 thy gifts, 
Let the ingrate 55 bim of the wrong. 


Thyr. But if that Pm Teged's ſovereign, 


Tis fit I feat me on my throne of tate. 
| [Seats himſelf on a * imagining it it the 


; throne, | 
: 14. Apart let us obſerve bim. Mel. The revenge 
* Wiaich you 8 is 6 er than the offence. 


8 25 Thyr 
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C3 Anon, meet 507 * 

Prove iH 975 A 
Il mioſregore. We 1%; butts A 

Ah ch in e e Yom 
D' un empio amore {a va 

Tutta ſi "< fg 
THI ea 
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AY 


[arte 
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1 tf fri con 7 e Hens a parte con due 


| » 
3 1 1 
. e M 


tir, Inutili ornament, . ſuol vi getto. "0 
[Getta le-inſegye reali, e 1 ſpas, 
Ah, ah, quanto pill lievre 
2 Son engt Ae e ſpada al fianco 3 % 
Alla corſa, alla lotta of sfido ognuno ; © 
Chi fi preſenta a me? d. Giungo opportuno. 
' [Raceoghie le akne reali. 
Queſta reale inſegna 2 
[Tirf ft er penſiereſo 4 una coloma, 
A più degno RY 1 
Acereſcet᷑ deb dig gnitade, e onore, | 
Mel. Se abufo de-tuoi del 
I. oltraggio ch ei ti fè Fog 
* * di Tegen ſe il regtiatore 4 
dover che mi aſſida in ful his +... 
i pone a ſeder how un ſaſſo credendolo it trons; 
Ii. In diſparte offerviam. Mel. Quella che ai Py 
\ Is [yn di coſtui vince 1 2 | 
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. Un tenero 3 1 Be 


3 Di ſcettro in 8 inden 
* Perche è un po pid leggier. "rage = inna 
Al mio pie tributari 


Armenti, e i, e fun tra Joro uniti 

2M moloſl, 4 n * 

E colli altri animalĩ $74 6 
Corrino al trono mio ork, ec agb. 
Or gia che ſiete qui, non vi partite, 


E il mio * in ih forma udite. 
* 


Alcafto, il mio nemico 
Allo ſpuntar della Fate aurora 
A d » | voſtro dente lacerato mora. 


* Mo uri 
1a. vi pur, che il tuo rivale - 
Alla tua tirannia rotto à lo rale. 


Me, Beache: reo lo ruft. 
Fer lui ſente eta nel ſeno il core. 
Dove mai ba amote. 


[ Parte, 


Suti r, non pena 

Py >= d ana | 
Quando Ja ſua catena 

Sceglier poteſſe un core 

Che prigionier ſi fa. 
"wr quando fi *nnamora 
Ama, ed amar non crede, 

* E ſe ne avvede allora, 


Wo Cue ſcioglierſi non ſa. 


wo 


[ Parte. 


SCENA 
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; od tet ' 
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Þ r. 1 3 — a We 1 
4 ſeepter io my hand, li: a 155 a 
Come all befo revs, it my gene e. | | 
ye iributary berds ; 
Let tht gaunt * and the rabid wolves 
With them be join'd, and with the otber beaſts 
Let bears 6s avage boars ſurround m throne, . a 27 
Now you are charge that none part, 3 


Bu bean ample frm my h ge, . 3 * 


Bare the future morn Hall g, n 
Tur fury let Acaſſus know, 
And ſale 8 Wir 09.07 foe. 


[ses or ni fi 


1d. Ga, get thee benee,'1 is er teure, 


The ſhaft of n. 0%, 2 


Mel. The! all bis guilt is prejent to my mind, 
Still, fill my 2 ſome gentle pity peels. 
Love and ambition,” whither do aw: lead? 


Sweet too d the lover's ſervice be, 
His thraldom not a pain, 
Cou'd but the captive beart de free, 
And break, at will, its chain, 

But *tis. alas ! the lover's: fate, 
His not to know, 
Or only know, when tis to too late 
+ To flytheſettled woe, 
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SCENE Tv. 


Nerim and Sil via 


| Ner. gie wi Tdrenus, be alane © 
| Who wrought the frenzy, can Hell the cure. 

But 7 Sil. Thy Alcaftus* chains 

Already be bas loof'd, Ner. You mock my hopes ? 
Sil. Ab, no, I ſpeak the trutb. Mou d be as well 
K Diſchſe the antidote which muſt reflore, 

| Falſe as be is, my Thyrfis to bis ſenſe. 
But my relentleſs byotber ſtill conceals, 

The an xt: r, which yet I hope wu; 


| | Ner, After o form fofalal ano foul, 
F  Metbinks a genile calm ee {0 dawn,. 
And brings 2 Dope « at . to my wal 


| Ner. The ſhepherd pct. with full cad 
1 To fold his fleecy care at nigbt; 

But oft he finds bis bope betray'd ; 
For from the foreſt's ſerret Bade" bf 
Some hungry ſavage thwarts his way, 

And ruſhes on the trembling prey. © 
With ſpringing joy my boſom IM | 
| Since bope anew wilbin it grows 3 I 3 
But yet alas! I frar to find": ON 
= Dye and erutl cart behind.” . 
3 IExit. 
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SCENA iv. 
Nerina, Silvia. 
Ner. n tuo ſol puote, EY 
Che lo fe delirar, fanarlo ancora. 


Ma, del mio Aleaſto. * * l 
Sil. Del tuo Alcaſto * 
Diſciolſe 1dreno gi gia. Ner. Silvia, tu chi ? 
Sil. Nö, digo il ver, Poteſſe in fimil guiſe 

L' antidato ſcuoprir, che debbe a Tirſi, 
Benche crudel mi ſia, rendere il ſenno. 
Ma il o ſevero 
L' occulta a me; pur riirovarlo ſpero 
Nur. Dopo 6 rea procl. Tomy 
Pl ci placida calma. 
Os e tappert dolce ſpeme all dna. 


| Sper l paſtor content, 
- Sicuro-alla capanna, 4 

Ms . ma $2,574 Ro! 

Che vededallafelva, i. 

14 . „ Fatnelica una belva, . 4 

Venirlo a divorar. ps F. 

odo che in ſen miſento - 

®.. X35 Rinaſcer gia la ſpeme | 20248 ei | 

055 n n 2 "BY 

N rere e ſoſpirar.” 1 Hd 


© 1 44A 
Ar m. 
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Parco contigho al Palazs 1 


£2 ton un ballen i mand, b ae co rimedi 
Fer Tir. fil 


. Un tal peſo mi ſento, 
Che non {© coſt fa. 


© +25 


Se queſto d b 
5 Che vien di lete ld da) fondo eftremo,. | 
Col poſarmi au un , or lo vedre mo. 


re dere, t dorme. 
Sit L erb bramate a fn trov a, dorme. 
[lunge Silvia, «lo wa. 


Ab queſte or fe " r:nda 
L' * ſenno, e a hene umüre 2 pptenda. 
Ie uf odorar le ebe Ay r delle quali 
4 attonito f * 
Tir. Er ſon ? Che rimi Ah, Sow e dove 
Son le reali ur.” Rn 42470 
1 ar 
Forſennata mi (62. Dimmi tu — 
Si sfortunato lo ſore, 
- Che ſe il ſenno racquiſts, loperdd il trono? 
Chi a me ſteſſo ml ml tete Sl. Jo, che ſprezata 
A torto fui da te. Ed or-cliefalyo 
Tirimiro, idol mio. contenta Io ſono, 
{| E ſe ancor puoi traditmi, Io ti perdono. * 
Nr. Oh, fede! 45 oh amor! Tuteis di 'ngrato 
Pid non adombrerà queſto mio core. 
Cera, pentito ſon, ſon tutto amore, 
E Vieni tra queſte braccia, 
Eee la forte ſdegna 
Di renderti uno ny, in me ne regna. 


8. 


Wes t 


W 1 BR 9 
8 0 E. N E. V when 
500 WY mater 
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Thyrſis with & bk in in, 1 had, then Siva with 


Nut N 5 
Th r, Such TRI now "bangs — my Jos, 
know not what it is ; if. it be leap, © 
Which from the ſoweſi depths of Leibe comes, 
Me ſhall perceive by e bers atobile, 
[Sits down and falls zſleep. 
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The bulls, the goats, the lambs around, 
Amidſt the tender paſtures play, 
They bleat, ny low, they friſt, 158 bound, | 
In honour of this happy day. 
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